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                       Названия кондитерских изделий (тортов) как  культурный код
        Наименования кондитерских изделий – это языковые знаки, содержащие культурные коды, которые могут меняться в зависимости от социально-экономических, политических и культурных процессов в обществе. С развитием рынка товаров и услуг и расширением названий товаров и изделий в ономастике появляется раздел «прагмонимы», задачей которого является изучение имён и названий, которые дают фирмы своим изделиям в целях рекламы и коммерческих целях. Несмотря на то, что многие наименования отражены в специальных справочниках и словарях, полное описание прагмонимов не проведено. Поскольку мы имеем отношение к производству кондитерских изделий, составляем рецептуру, стало интересно, почему так, а не иначе названы торты. Выяснили для себя, что торт «Прага», ставший кулинарным символом СССР среди десертов, назван так потому, что его автором был шеф кондитерского цеха при ресторане «Прага» – Владимир Михайлович Гуральник. Он придумал более 30 оригинальных рецептов выпечки, среди которых также известные торты «Птичье молоко», «Зденка», «Вацлавский». Названия этих тортов стали культурным кодом СССР и России. Поэтому данная тема нам близка и интересна.
Культурный код - уникальные культурные предметы или знания, доставшиеся народу от предков, по которым идентифицируют  культуру. Иными словами, то,  что признано в обществе и сразу узнаваемо.

             Актуальность данного исследования обусловлена появлением новых видов наименований в кондитерской сфере и развитием новых торгово-экономических отношений; также важно изучить названия кондитерских изделий с точки зрения отражения в них языка и культуры народа.  Поэтому наше исследование находится на стыке ономастики, маркетинга и культурологии.

Объект исследования  -  прагмонимы (наименования кондитерских изделий – тортов).

Предмет исследования –  функциональные особенности прагмонимов, способы их названий, а также специфика проявления в них кодов культуры.

Цель исследования: дать описание наименований тортов как культурных знаков, входящих в состав наименований кондитерских изделий, выявить способы воплощения культуры в наименованиях тортов в рамках культуро-логического подхода.

Задачи исследования: 

1. выявить основные принципы наименований кондитерских изделий, рассмотрев признаки реалий, которые существуют в сознании носителя русского языка;

2. выявить культурные коды в наименованиях кондитерских изделий на основе социологического опроса;

3. проследить прагмонимы как элемент коммерческой рекламы, имеющей свои прагматические особенности и формирующие товарные знаки.
Научная гипотеза: все ли названия тортов появляются случайно или имеются какие-то факторы, которые этому способствуют? являются ли прагмонимы показателем культуры общества? 

Основные методы исследования –  анкетирование,  анализ (метод главных компонент), описание, визуализация данных, обобщение.

Теоретическая часть

           Материалом для исследования послужили словарь современного русского литературного языка, словарь синонимов, словарь ассоциативных норм, энциклопедический словарь, кулинарные справочники и энциклопедии. Базой эмпирического исследования послужили прайс-листы производителей тортов в г. Минусинске, Красноярске и с.Тесь, всего более 60 названий.
         Поскольку наша специальность технолог-кондитер, а в переводе с итальянского кондитер – это изготовитель тортов – тортайо – сладких пирогов. Слово «торта» означает по–итальянски скрученность, извилистость и имеет в виду замысловатые, извилистые украшения кремом, которые делаются поверх тортов. Первые торты — итальянского происхождения. 
Торты — это обычно крупные (иногда очень крупные — до метра в диаметре) кондитерские изделия в форме низкого цилиндра или имеющие эллипсовидную, прямоугольную, треугольную и даже пирамидальную и коническую форму. Общим внешним признаком для тортов является их декоративно обработанная поверхность, для этого применяются различные в кондитерском отношении способы, имеющие целью создать аттрактивное изделие, т.е. привлекать, заинтересовывать[1,с.207].
          Торты являются преимущественно парадными, праздничными изделиями, приуроченными к каким-то событиям в семейной или общественной жизни людей, поэтому их внешний вид, внешние поверхностные, оформительские, декоративные качества играют для людей гораздо большую роль, чем их коренные, существенные свойства. В быту и торговле укрепилась тенденция различать торты не столько по типу их приготовления и виду теста, а по названиям, отличающим их видимый, внешний признак: торт шоколадный, фруктовый, кремовый и т.д., а иногда по названиям, которые и вовсе не имеют никакого отношения к кондитерскому существу и скорее скрывают, а не отражают содержание торта: «Подарочный», «Детский», «Сказка», «Ленинградский» и т.п. — и приняты только с рекламными целями.

            Тема нашей работы посвящена изучению прецедентных феноменов в наименованиях кондитерских изделий (тортов), определении мотивов их использования и роль в продвижении кондитерских изделий. Прецедентное имя - это собственное имя, связанное с широко известным названием, имя-символ, указывающее на эталонную совокупность определённых качеств товара. Это имена городов, растений, людей, животных, определённые явления жизни, которые имеют известность названия. Ценностный аспект названий тортов является немаловажным с позиции культурной значимости – приемлемо ли оно будет в обществе, благозвучно ли, так как потенциальный покупатель обращает внимание при выборе товара  как раз на название изделия, поэтому они должны создавать положительный имидж. Но не все названия тортов должным образом  выполняют эту функцию.
          Обращение к сферам-источникам прагмонимов является важным, так как именно этим определяется уровень культуры адресата и адресанта. В качестве источников прецедентности, используемых в наименованиях тортов, можно выделить следующие:

1.географические  названия, т.е. топонимы;
2. титулы;

3. названия растений, животных;

4. названия людей, их имя, возраст и пол;

5. фразеологические единицы;
6. знания из области культуры: названия танца, иностранные названия, чувства человека;

7. явления природы и профессиональные названия.

          Как видим, диапазон прецедентных феноменов, используемых в наименованиях кондитерских изделий, не очень широк: в основном это известные имена, которые выступают вербальными феноменами. Приведём несколько примеров наименований тортов, образованных на основе использования прецедентных феноменов.

         Первую группу составляют прецедентные имена, в качестве которых выступают географические названия - имена городов и территорий. Среди них знакомые нам с детства имена тортов – «Прага», «Ленинградский», «Киевский», «Столичный», которые получили своё имя по месту их создания. Это классика советских времён, ставших брендами уже в 1960-е годы, но и сегодня выполняют роль культурного кода в кондитерском деле. А вот названия тортов «Касабланка», «Марокко», «Венеция», «Джамайка», «Сибирский гамбит» новые, эксклюзивные. Это торты собственной разработки технологов. В беседе с технологами-кондитерами кондитерских цехов с. Тесь и ПК «Магия» в г.Минусинске выяснили, что названия тортов появляются в зависимости от рецептуры и собственного творчества с нею. И если название торта «Сибирский гамбит» ещё можно понять, так как оформлен белковым кремом и квадратиками из шоколадной глазури в шахматном порядке, то пытаться осмыслить остальные названия не получилось – так придумал кондитер. Мы предположили, что в них воплотилась мечта кондитера побывать в тех местах. Но то, что названия являются оригинальными и привлекают покупателя – это бесспорно.
          В группе тортов, связанных с титулом, встречам названия «Чёрный принц», «Графский», «Гранд», «Леди», «Наполеон». Все эти названия прецедентны и пришли из средневековья. Гранд – титул средних веков в странах Европы, сейчас уже так не титулуют, а вот граф, принц и леди сохранилось до сих пор. Среди них Наполеон – это культурный код. Здесь вполне очевидны знания исторического и культурного характера, называемые фоновыми знаниями, которые являются основой национально-культурного уровня владения языком. Торт «Чёрный принц» известен с советских времён и также стал культурным кодом в кондитерском деле. Назван так по цвету – он внутри тёмный и покрыт тёмным шоколадом, хотя слово «чёрный» ассоциируется с трагедией, чем-то нехорошим и недобрым. В нашем случае стоит это понимать как нечто скрытое, загадочное.
       Группа названий тортов, связанных с названиями растений и животных в наших прайс-листах оказалась самой многочисленной. Прецедентные имена «Персик», «Вишня на коньяке», «Медовый», «Пряная груша», «Сливовый», «Черёмуховый», «Кедровый», «Птичье молоко», «Черепаха», «Пломбир-черника» указывают на известность этих растений и животных. Понятно, что их имена образовались на основе рецептуры. Название торта «Птичье молоко» относится к фразеологизму и может означать «то, чего не может быть, невозможное». Раньше птичьим молоком называли в народе нечто небывалое, невозможное. Выражение  вошло в русский фольклор, став в нём народным символом сказочного изобилия. Доказать, что оборот «птичье молоко» в каком-либо из современных языков - заимствование из другого, практически невозможно. Это древняя универсалия, а значит, является культурным кодом. Рассматривая названия тортов с позиции коммерческой номинации, можно сделать вывод, что наиболее востребованными являются названия животных и птиц, широко распространённых в России и поэтому всем известных, они ассоциативны и понятны каждому потребителю как носителю языка. Выявляются определённые принципы коммерческой рекламы, направленной на продвижение кондитерских изделий - выразительность, экспрессивность, узнаваемость и сюрпризность. Отсюда большинство названий тортов - прагмонимов вызывает положительные эмоции и ассоциации, а также  доверие к товару, так как в них выражено понятное и хорошо известное, т.е. то, что является фоновым знанием. 
         Ещё одну группу составили прагмонимы, основанные на знании культуры – танца – торт «Кадриль», выражении чувств и состояний – торт «Искушение», «Чародейка», «Кураж». Своеобразие имён, ярко и замысловато украшенные, они приковывают взгляд и являются востребованными. Ассоциации, возникающие в сознании потенциального покупателя при прочтении таких загадочных имён, могут сыграть решающую роль в выборе изделий.

        Небольшую группу в перечне названий тортов составляют такие, которые связаны с возрастом, полом людей и их именами. К ним, например, относятся торт «Детский», «Дамские пальчики», «Валентина», «Чега», «Бананям». Два последних названия вызывают недоумение, ибо в русском языке нет таких слов, ни в одном словаре они не значатся. Оба торта созданы в кондитерском цехе «Сладкая жизнь» г.Красноярска, являются детскими тортами. Исходя из рецептуры и формы тортов, мы предположили, что первый имеет аббревиатурное имя, ибо по форме он выполнен в виде черепашки, а украшен шоколадной глазурью как основой, фруктовым джемом и сливочным кремом. Первые две буквы от черепашки плюс первая буква глазури и окончание «а» - чега. Другое название, скорее всего, связано с тем, что торт представляет собой по составу мягкое бисквитное печенье с банановым муссом и кусочками клубники и оформлен бананом, покрытым желе, печеньем и трюфелями. Поскольку он деткий, то слово «ням» понятно, т.е. можно сказать, что это банановый или «ешь банан». Воистину, чем замысловатее имя, тем любопытнее.  
           В группу прагмонимов по признаку фразеологизмов вошли названия тортов «Сладкое желание» и «Сладкая компания». В первом случае это можно истолковать как нечто приятное и нежное, доставляющее удовольствие, во втором случае как комфортная, услаждающая атмосфера, располагающая к приятному и беззаботному  общению и времяпровождению. 

Можно говорить о том, что источником прецедентности может являться и фразеология, которая воспринимается опосредованно. Наименования кондитерских изделий как элементы маркетинговой деятельности становятся ценностью общечеловеческой культуры, и, анализируя их с позиции культурологии, можно указать на элементы аксиологии. Воспринимая название кондитерского изделия, покупатель оценивает полученную информацию через значение языковых выражений, использованных при назывании изделия. Фразеологизмы как раз подходят, поскольку распространены и легко запоминаются. 
          Замыкает перечень прагмонимов группа, связанная с явлениями природы и профессиональными знаниями. К первой подгруппе относятся имена тортов «День и ночь», в народе именуемый «Сметанник» и «Фиеста», т.е. это название можно определить как «Праздничный», ибо фиеста -  традиционный народный праздник, проводимый в странах Латинской Америки и Испании. Весьма колоритное название, которое свидетельствует о хорошем отношении к культуре и истории не только своей страны, но и других стран, а для продвижения товара это служит показателем уважительного отношения к языку, что само по себе ценно.

          К профессиональным названиям среди  прагмонимов  относятся названия тортов «Фирменный», «Тирамису», «Ассорти», «Трюфель», «Маково-творожный». 
«Тирамису» — вкуснейший итальянский десерт. Слово «тирамису», можно перевести, как «как поднимай меня вверх». Можно полагать, что речь идёт о том возвышенном состоянии, к которому приходит человек, съевший это лакомство. Родиной этого кондитерского изделия является Италия 17 в., название известное, так что оно является культурной универсалией и культурным кодом.

          В заключение теоретической части можно сделать вывод, что использование прецедентных имён предполагает обращение к знаниям культуры, благодаря которым они становятся узнаваемыми. В этом состоит их образовательная тенденция - названия кондитерских изделий, содержащие в себе прецедентные имена, становятся стимулом к новым знаниям. Прецедентные названия - благодатная почва для продвижения товара, так как формы прецедентности сохраняются в сознании человека в сжатом виде,  при  работе ассоциативной памяти может развернуться и рассказать о названии,  особенностях и других чертах прецедентного имени. В наименованиях тортов встречаются как национально-прецедентные, так и универсально-прецедентные названия, количественно обе группы представлены примерно одинаково. В прагмонимах заложена возможность переосмысления и наложения нового смысла. Один из основных принципов создания новых названий кондитерских изделий - принцип аналогии, когда используется устойчивость ассоциаций, вызываемых уже известными названиями.

Практическая часть

         Для выявления культурных кодов в названиях тортов и проверки гипотезы был проведён социологический опрос среди студентов разных курсов – всего 156 чел. Нами использовался суммарный показатель. Индекс строился на основе согласия-несогласия респондентов по вопросам предложенной анкеты. Всего 10 вопросов, анализ проводился методом главных компонент.

         Анализ данных показал, что студенты в большинстве своём - 31% предпочитают шоколад, 24% респондентов отдали предпочтение конфетам, печенье – 19%, торты и пирожное заняли 4-ю позицию – по 11%. На вопрос: «Чем определяется выбор кондитерского изделия?» 27% респондентов сказали - ценой, 36% - в зависимости от случая, 29% отметили интерес к названию и 8% респондентов относят выбор по рекомендации продавца. 

Ответы на вопрос «Что имеет значение при выборе кондитерского изделия» 46% выбрали вариант ответа – состав продукта, 30% - доступная цена, 14% респондентов отметили известность названия продукта, 7% привлекла необычность названия и 3% - красивая упаковка. При ответе на вопрос; «Считаете ли вы, что названия кондитерских изделий всегда оправданны?»   47% опрошенных ответили «нет», 44% сказали «да», 8% затруднились ответить.  На вопрос: «Если кондитерское изделие вам понравилось, вы запоминаете его название?» 87%  опрошенных ответили утвердительно, 13% ответили «нет». Ответы на вопрос: «Среди названий кондитерских изделий есть ли уже известные вам?» мы получили - 77% респондентов сказали «да» и 23% ответили отрицательно.
Основные выводы:   
1. Проведённый анализ показал, что восприятие прагмонимов   потребителями связано с культурой и знаниями, благодаря которым они становятся узнаваемыми; они ассоциативны и всегда имеют положительную окраску.
2. Удачно подобранное название кондитерского изделия направлено на вызов положительных впечатлений потенциальных покупателей, а также отражать высокое качество продукта. Большинство проанализированных наименований тортов, восходящие к названиям по разным номинациям, на наш взгляд, отвечают этим требованиям.
3. Нельзя говорить о том, что эти названия случайны, спонтанны, не имеют никакого значения. Как правило, они построены на эмоционально-ассоциативном признаке и призваны вызывать положительные чувства. Отличительная черта названий – их выразительность, необычность, экспрессивность, запоминаемость. Этому способствуют социально-экономические, креативные и целевые установки и факторы.
4. Наименования кондитерских изделий выходят за рамки только называния  коммерческого объекта - торты, но и преследуют коммерческие цели - продвигают товар и привлекают потенциального покупателя.

5.  Проведён анализ интерпретации прагмонимов в кодах культуры с учётом специфики коммерческой номинации. Были рассмотрены наиболее распространённые группы, которые определяют  мотивы их использования в наименованиях тортов. Наиболее востребованными являются названия животных и растений, широко распространённых в России и поэтому всем известных, они ассоциативны и понятны каждому носителю языка. В нашем исследовании в каждой группе имеются культурные коды.
6. Основные функции прецедентных феноменов - воздействующая, так как потенциальный покупатель обращает внимание при выборе товара, конечно же, на название, которое должно выполнять эту функцию.  Прецедентные имена  также  обладают определённой культурной значимостью, хотя есть и редкие исключения. Также они выполняют и аттрактивную функцию - привлекают внимание, создают положительный имидж.
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